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Futura licitación de concesión de Zona Franca
El futuro de la Zona Franca de Punta

Arenas es un tema que, aunque no está
en la discusión inmediata, sí comienza
poco a poco a escucharse debido a que
faltan pocos años para que se deba licitar
la concesión del recinto franco (2030).

Las declaraciones del seremi de
Hacienda, Manuel Correa, abren un
debate que la región necesita dar con
seriedad y altura de miras. Incluso, hace
años que se viene planteando la nece-
sidad de instalar una ZF de servicios,
ampliando largamente la capacidad de
atraer inversiones y de generar nuevos
emprendimientos en la zona, tanto como
beneficios para sus habitantes.

La pregunta de fondo no es simple-
mente quien administrara el recinto,
sino qué rol debe cumplir la Zona
Franca en el desarrollo de Magallanes
durante las próximas décadas. Ahí
existen temas incómodos que ya no

pueden seguir evitándose.
Sin ánimo peyorativo, hay actores

locales que han hecho ver que la Zona
Franca dejó de ser únicamente una
herramienta de incentivo económico
regional y se transformó, en la práctica,

en un gran centro comercial. Esa critica
puede resultar simplista, pero refleja
una inquietud legitima, en cuanto a pre-
guntarse si el sistema franco está cum-
pliendo el espíritu con el que fue creado,
está ayudando realmente a diversificar
la economía regional, abaratar costos y
generar oportunidades productivas o si
se ha concentrado principalmente en el
consumo minorista.

La respuesta no es blanco o negro.
Como bien reconoce Correa, la Zona
Franca genera empleo, dinamiza activi-
dad económica y establece competencia
comercial que probablemente evita
precios aún más altos en Magallanes.

Negar eso sería desconocer la realidad. ponsabilidades desde Santiago a Punta
Pero también es evidente que la reali-
dad regional cambió y que hay nuevas
exigencias y desafíos que atender.

Por eso resulta relevante que se em-
piece a hablar de ampliar el giro hacia los
servicios, modernizar procesos y digita-
lizar trámites aduaneros y tributarios.
En una región extrema, donde los costos
de operación siguen siendo altos y las
distancias continúan siendo una desven-
taja estructural, mantener burocracias
lentas y sistemas poco eficientes termina
afectando precisamente a quienes más se
busca beneficiar.

Sin embargo, modernizar no basta.
También se requiere transparencia y
visión regional. El traspaso de compe-
tencias desde Hacienda al Gobierno
Regional fue una señal coherente con la
descentralización. Pero descentralizar
no significa simplemente mover res-

Arenas. Significa construir capacidades
técnicas, diseñar políticas públicas
de largo plazo y evitar que decisiones
estratégicas queden capturadas por
intereses de corto alcance o disputas
políticas de turno. Por ello, también cabe
preguntarse por qué durante años no ha
funcionado -o lo ha hecho parcial y se-
cretamente- la comisión de seguimiento
del contrato de concesión.

La futura licitación debe transformar-
se en una oportunidad histórica para rede-
finir el sistema franco. No sólo pensando
en la administración del recinto, sino en
cómo convertirlo en una verdadera plata-
forma de desarrollo regional. Eso implica
discutir integración logística, servicios
tecnológicos, apoyo a emprendimientos
locales, comercio internacional, valor
agregado y nuevas industrias compatibles
con la realidad de Magallanes,

Lecturas desde la pampa y el viento Marino Muñoz Agüero

Traducción y Literatura Comparada
(Una vía para acceder al conocimiento)

Según una definición académica, "la luego de un proceso de interpretación, se
literatura comparada es el estudio de la transforma en un nuevo texto en una len-

gua de llegada, lo cual tiene implicancias
interculturales, contribuyendo incluso a
la generación de espacios transnaciona-
les. La traducción literaria se ubica en el
campo de la literatura comparada: existe
un texto de partida (texto fuente o texto
origen) que se compara con un texto de lle-
gada (texto meta o traducción) actuando la
analogia como mecanismo para alcanzar
equivalencia entre ambos textos.

literatura más allá de las fronteras de un
país particular y el estudio de las relacio-
nes entre la literatura y otras áreas de
conocimiento o de opinión, como las artes
(pintura, escultura, arquitectura, músi-
ca), la filosofía, la historia, las ciencias
sociales (política, economia, sociología),
las ciencias naturales, la religión, etc. En
resumen, es la comparación de una lite-
ratura con otra u otras y la comparación
de la literatura con otros ámbitos de la
expresión humana" (Interlingüística. 16
(1), 2005, pp. 363-370).

Por su parte, la traducción es una acti-
vidad de comunicación mediadora entre
un texto en una lengua de partida que,

En esta materia, cobra relevancia
el rol del traductor, quien interpreta el
texto origen y crea un nuevo texto que se
comunica o transfiere. El traductor sería
entonces el mediador entre ambos textos,
lo cual significa conectar al autor del texto
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Basura en Parque Chabunco
El poco cuidado de los espacios comunes en el parque Chabunco es un

problema de años sin solución, y así queda en evidencia con la gran cantidad
de basura desparramada por el lugar y el resto de botellas de vidrio que se
vuelven un constante peligro para quienes quieren disfrutar del lugar.

origen con los lectores del texto meta. La
traducción permite a los lectores salvar
las dificultades que les impiden acceder
o comprender el texto origen a cabalidad,
dificultades tales como, escaso o nulo ma-
nejo de la lengua de origen o imposibilidad
de contar materialmente con el libro.

La traducción tiene carácter intralin-
güistico cuando se verifica entre textos de
la misma lengua, uno de estos casos es la
versión de "Don Quijote de la Mancha" en
castellano actual. Si el proceso involucra
a textos de distintas lenguas, estamos ante
una traducción interlinguistica. Cuando se
lleva un texto construido en un determi-
nado sistema de símbolos a otro sistema
de símbolos, estamos ante una traducción
intersemiótica, uno de cuyos casos, podría
ser la musicalización de una obra literaria:
el 4° movimiento de la Novena Sinfonia
de Beethoven, basado en un poema de
Friedrich Schiller o "Alturas de Machu
Pichu" de Pablo Neruda musicalizado
por el conjunto Los Jaivas. Otro ejemplo
de traducción intersemiótica podría ser
la suite "Cuadros de una exposición" de
Modesto Mussorgsky inspirada en una
exposición pictórica póstuma de su amigo
Viktor Hartmann.

El traductor es un "crítico minucioso",
un "lector culto" que acude a la "inter-
ferencia comunicativa" para crear un
nuevo texto fruto de su interpretación,
en especial, cuando se trata de escritura
en verso dado que hay que conservar la
rima, si fuera el caso. La "interferencia
comunicativa" opera a plenitud en la tra-
ducción literaria, no así en la no literaria,
en la cual por asuntos prácticos se requie-
re fidelidad casi absoluta al texto origen.

Tanto el proceso de traducción, como
su calidad u orientación agregan valor
al texto meta. Por ejemplo, respecto de
"El Capital" de Carlos Marx escrito ori-
ginalmente en alemán, la traducción de
Wenceslao Roces es considerada la mas

Don Quijote
de la Mancha Miguel

de Cervantes
Puesto en castellano actanil
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tradicional y de fácil lectura, en tanto
la Pedro Scaron la mas rigurosa, siendo
ambas de indiscutible calidad.

En síntesis: la traducción forma parte
de la literatura comparada, "traducir es
comparar" y ello trasciende a la literatu-

ra, se expande a la cultura, posibilitando
incluso, nivelar las desigualdades de
lengua y cultura entre los pueblos.
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